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In Powage’in Ta’nin John
Ita’nannin

John-diito’wi dnta’nandi’ Gesengitu’an

1 Navi hiw¢’di k'ema Gaius, ta’gendi wiséegi’i’
unmuu. Naa wi méesatewi tsondi omuu’idi nd’in
ta’nin winta’do’.

2 U wiséegi’i’, dayylQusu’o hdawi t'dhki hiwg’
ypuwidi, hedd uvi tiu’ada hiwg’da unchda-ida uvi
pi'néd kho’yé hiwg’ unchaa waagiba.

3 Wén méesate’in ti"luwin paadé’in naa
dinpowadi dint'éekdn in ta’gen namuu’in
ndamaa’in hedd naahonninda, hedi n4’idi hanho
dihihchannan.

4 In to’'wén navi 8y waagi’inba dimuu’in in
ta’gen namuu’in dayhondi naa dinhanginpo’di,
hé&nho ohihchanpo’, hedi wiyd hdawidi wénbo
shanki widihihchandopi.

Gaius hiwd’ i’an

> U wiséegl’i’, hdddi wanbo t'dhki hda ukhay’ad’
waa bikanhon in méesate’in ti"luwin paadé’in
hiwQ? ovay’dyingi’odi, tobdhaa ovaytaapi’in dimuu
wanbo’.

6 N&’in ti"luwin pdadé’indi in méesate iwe’in
t'owa ndwe dikw'¢’nin uvi séegi umuu j’gedi ho
ovayt'de’an. Hiw(’ bikanhon inbi p'Oegé dimén
dipiye’ ovaykhage’dodi, hedi kin bikanhondi Yoesi
Tada naahihchando’.
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7 Inda diman t'owa Christ-vi’gedi
ovayhangin’annamidi, heda h&abo-a in
diviwhdyundepi’inbi’'wedi widayhondepi.

8 Hediho na’indd ginkhdy’a’ nd’in ti"Quwin
paadé’in aykhdgenami’in, hedi handidi we’ge
ivit'de’ami in ta’gen namuu j’gedi t'owa
ayhangin’annamidi.

Diotrephes hiwd’pt i’an, hewdiinbo Demetrius-d
hiwd’di-a i’o’

9 Naadi wén hdawén uvi méesate’in t'owa
dovaytamnan, hewénbo navi hi’ dinmuu’in
Diotrephes-di widinséegi’anpi. I-a inbi p'6’dédi’
namuni’in 6ehji’an.

10Hediho owdy naa opowa ihaydi t'dhki hdai’an
ni’gedi way’dnshaakannami. I-4 na’inbj’gedi yanaki
ihée’0?, hewénbo ivi hi” Gnmuu’i wiinchd’muupi.
Hewdnbo kin i’0’in wa’di ihay wi"nmuupi, shanki
wdanbo p'dndiki’ ikanhon, in méesate’in ti"Guwin
pdadé’in YOesi Tadavi tuu woegé dipdya’nin
wi’ovayséegihOndepi, hedd in wé’ge’in méesate’in
nd’in dipdya’nin ovayséegi’ami’in dida’in wénbo-
a idi ovaykhda’o’, heda ida oe meéesate iweda
ovaykhehpiyende’.

11U wiséegi’i’, in to’wén hiw¢’ divitsiyekanhonnin
waagi’bd unmuni, in hiwQ’pi” divitsiyekanhonnin
waaga yoe. To’wén hiw@’ divitsiyekanhonninda
Y0esi Tadavi’in dimuu, hewénbo in to’'wén hiwg’pi’
divitsiyekanhonnindd widinhanginnahpi hdawi i na-
muu’in.

12 T'ghkidibo Demetrius-vi’gedi  hiwd’da’
divihée’o’, hedi nakeepo’ in ta’gen namuu’in
imaa’in. Na’in wa’” hanba hiw¢’ ivi’gedi ivihée’o’,
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hedi u uyhanginna nd” gitd’di-a in ta’genba
namuu’in.
It'a’gi hi” John-di 6ntg’nandi’

13 Wa’di bayéki wiyad haawi wity’aami’i’ domda,
hewénbo wo’da’pi nd’in ta’nin diwe déta’nami’in.

14 Hewédnbo naa ochanpo’ hanwaapidibo
wimuni’in hedi ihayda wé’ge dnhée’ami.

15 Anshaaginpidibo’ tkwo’ni. Uvi k'ema’in ndwe
diyi’indi wdesengity’an. Uda navi k'ema’in owe
diyi’inda wi’ingin ovaysengitu’dami.
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